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Sepher ZekarYah (Zechariah) 

Chapter 9 
 

  EZGPN  WYNCE  JXCG  UX@A  DEDI-XAC  @YN Zech9:1 

:L@XYI  IHAY  LKE  MC@  OIR  DEDIL  IK 

Ÿœ´‰º’̧÷ ™¶ā¶Lµ…̧‡ ¢´š¸…µ‰ —¶š¶‚̧A †́E†́‹-šµƒ̧… ‚́Wµ÷ ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹! �¾�̧‡ �́…́‚ ‘‹·” †́E†́‹µ� ‹¹J 
1. masa’ d’bar-Yahúwah b’erets Chad’rak w’Dameseq m’nuchatho  
ki laYahúwah `eyn ‘adam w’kol shib’tey Yis’ra’El. 
 

Zec9:1 The burden of the Word of JWJY is against the land of Chadrak,  

with Dameseq as its resting place for the eyes of men,  

especially of all the tribes of Yisra’El, are toward JWJY, 
 

‹9:1› Λῆµµα λόγου κυρίου·  ἐν γῇ Σεδραχ καὶ ∆αµασκοῦ θυσία αὐτοῦ,  
διότι κύριος ἐφορᾷ ἀνθρώπους καὶ πάσας φυλὰς τοῦ Ισραηλ.   
1 L�mma logou kyriou;  en gÿ Sedrach  

The concern of the Word of YHWH against the land of Hadrach,  

kai Damaskou thysia autou, dioti kyrios ephora� anthr�pous  

and of Damascus his sacrifice.  For YHWH inspects men, 

kai pasas phylas tou Isra�l.  

and all the tribes of Israel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DNKG  IK  OECIVE  XV  DA-LABZ  ZNG-MBE 2 

:…¾‚̧÷ †́÷¸�́‰ ‹¹J ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ š¾˜ D́A-�́A¸„¹U œ́÷¼‰-�µ„̧‡ ƒ 

2. w’gam-Chamath tig’bal-bah Tsor w’Tsidon ki chak’mah m’od. 
 

Zec9:2 And Chamath also, which borders on it; Tsor and Tsidon,  

though they are very wise. 
 

‹2› καὶ Εµαθ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, Τύρος καὶ Σιδών, διότι ἐφρόνησαν σφόδρα.   
2 kai Emath en tois horiois aut�s, Tyros kai Sid�n, dioti ephron�san sphodra.  

and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, for they thought exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEVEG  HIHK  UEXGE  XTRK  SQK-XAVZE  DL  XEVN  XV  OAZE 3 

:œŸ˜E‰ Š‹¹Ş̌J —Eš´‰̧‡ š´–´”¶J •¶“¶J-š́A¸ ¹̃Uµ‡ D́� šŸ˜́÷ š¾˜ ‘¶ƒ¹Uµ‡ „ 

3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph ke`aphar w’charuts k’tit chutsoth. 
 

Zec9:3 For Tsor built herself a fortress and piled up silver like dust,  

and gold like the mire of the streets. 
 

‹3› καὶ ᾠκοδόµησεν Τύρος ὀχυρώµατα ἑαυτῇ καὶ ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν  
καὶ συνήγαγεν χρυσίον ὡς πηλὸν ὁδῶν.   
3 kai Ÿkodom�sen Tyros ochyr�mata heautÿ kai eth�saurisen argyrion h�s choun  

And Tyre built a fortress to herself, and treasured up silver as dust, 

kai syn�gagen chrysion h�s p�lon hod�n.  

and gathered gold as mud of streets.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:LK@Z  Y@A  @IDE  DLIG  MIA  DKDE  DPYXEI  IPC@  DPD 4 

:�·�´‚·U !·‚́A ‚‹¹†̧‡ D´�‹·‰ �́Iµƒ †́J¹†¸‡ †́M¶!¹šŸ‹ ‹́’¾…¼‚ †·M¹† … 

4. hinneh ‘Adonay yorishenah w’hikah bayam cheylah w’hi’ ba’esh te’akel. 
 

Zec9:4 Behold, myAdon shall dispossess her and cast her wealth into the sea;  

and she shall be consumed with fire. 
 

‹4› διὰ τοῦτο κύριος κληρονοµήσει αὐτὴν καὶ πατάξει εἰς θάλασσαν δύναµιν αὐτῆς,  
καὶ αὕτη ἐν πυρὶ καταναλωθήσεται.   
4 dia touto kyrios kl�ronom�sei aut�n  

On account of this, YHWH shall inherit her,  

kai pataxei eis thalassan dynamin aut�s, kai haut� en pyri katanal�th�setai.  

and he shall strike in the sea her power; and she by fire shall be consumed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXWRE  C@N  LIGZE  DFRE  @XIZE  OELWY@  @XZ 5 

:AYZ  @L  OELWY@E  DFRN  JLN  CA@E  DHAN  YIAD-IK 

 ‘Ÿş̌™¶”¸‡ …¾‚̧÷ �‹¹‰́œ¸‡ †́Fµ”¸‡ ‚́š‹¹œ¸‡ ‘Ÿ�̧™̧!µ‚ ‚¶š·U † 

:ƒ·!·œ ‚¾� ‘Ÿ�̧™¸!µ‚̧‡ †́Fµ”·÷ ¢¶�¶÷ …µƒ´‚̧‡ D́Š´A¶÷ !‹¹ƒ¾†-‹¹J 
5. tere’ ‘Ash’q’lon w’thira’ w’`Azah w’thachil m’od w’`Eq’ron  
ki-hobish mebatah w’abad melek me`Azah w’Ash’q’lon lo’ thesheb. 
 

Zec9:5 Asheqelon shall see and be afraid.  Azah too shall writhe in great pain; and Eqron,  

for her hope she shall be ashamed.  And the king shall perish from Azah,  

and Asheqelon shall not be inhabited. 
 

‹5› ὄψεται Ἀσκαλὼν καὶ φοβηθήσεται, καὶ Γάζα καὶ ὀδυνηθήσεται σφόδρα,  
καὶ Ακκαρων, ὅτι ᾐσχύνθη ἐπὶ τῷ παραπτώµατι αὐτῆς·   
καὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς ἐκ Γάζης, καὶ Ἀσκαλὼν οὐ µὴ κατοικηθῇ.   
5 opsetai Askal�n kai phob�th�setai, kai Gaza kai odyn�th�setai sphodra,  

Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly; 

kai Akkar�n, hoti ÿschynth� epi tŸ parapt�mati aut�s;   

and Ekron, for she shall be ashamed over her transgression; 

kai apoleitai basileus ek Gaz�s, kai Askal�n ou m� katoik�thÿ.  

and shall perish the king from Gaza; and Ashkelon in no way should be inhabited. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZYLT  OE@B  IZXKDE  CECY@A  XFNN  AYIE 6 

:�‹¹U¸!¹�̧P ‘Ÿ‚̧B ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ …ŸÇ!µ‚̧A š·ˆ̧÷µ÷ ƒµ!́‹¸‡ ‡ 

6. w’yashab mam’zer b’Ash’dod w’hik’rati g’on P’lish’tim. 
 

Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Pilishetim. 
 

‹6› καὶ κατοικήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν Ἀζώτῳ, καὶ καθελῶ ὕβριν ἀλλοφύλων.   
6 kai katoik�sousin allogeneis en Az�tŸ,  

And foreigners shall dwell in Ashdod, 

kai kathel� hybrin allophyl�n.  

          and I shall demolish the insolence of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  X@YPE  EIPY  OIAN  EIVWYE  EITN  EINC  IZXQDE 7 

:IQEAIK  OEXWRE  DCEDIA  SL@K  DIDE  EPIDL@L  @ED-MB 
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šµ‚̧!¹’̧‡ ‡‹́M¹! ‘‹·A¹÷ ‡‹́ º̃R¹!̧‡ ‡‹¹P¹÷ ‡‹́÷´… ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ ˆ 

:‹¹“Eƒ‹¹J ‘Ÿş̌™¶”̧‡ †́…E†´‹¹A •ºKµ‚̧J †́‹´†̧‡ E’‹·†¾�‚·� ‚E†-�µB 
7. wahasirothi damayu mipiu w’shiqutsayu mibeyn shinayu  
w’nish’ar gam-hu’ l’Eloheynu w’hayah k’aluph biYahudah w’`Eq’ron kiYbusi. 
 

Zec9:7 And I shall remove their blood from their mouth and their detestable things  

from between their teeth.  Then they also shall be a remnant for our El,  

and be like a clan in Yahudah, and Eqron like a Yebusi. 
 

‹7› καὶ ἐξαρῶ τὸ αἷµα αὐτῶν ἐκ στόµατος αὐτῶν καὶ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν  
ἐκ µέσου ὀδόντων αὐτῶν, καὶ ὑπολειφθήσεται καὶ οὗτος τῷ θεῷ ἡµῶν,  
καὶ ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν Ιουδα καὶ Ακκαρων ὡς ὁ Ιεβουσαῖος.   
7 kai exar� to haima aut�n ek stomatos aut�n kai ta bdelygmata aut�n 

And I shall lift away their blood from out of their mouth, and their abominations 

ek mesou odont�n aut�n, kai hypoleiphth�setai kai houtos tŸ theŸ h�m�n, 

from between their teeth.  And they shall leave behind also these to our El; 

kai esontai h�s chiliarchos en Iouda  

and they shall be as under a commander of a thousand in Judah; 

kai Akkar�n h�s ho Iebousaios.  

and Ekron shall be as the Jebusite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYNE  XARN  DAVN  IZIAL  IZIPGE 8 

:IPIRA  IZI@X  DZR  IK  YBP  CER  MDILR  XARI-@LE 

ƒ´V¹÷E š·ƒ¾”·÷ †́ƒ´Q¹÷ ‹¹œ‹·ƒ̧� ‹¹œ‹¹’́‰¸‡ ‰ 

“ :‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‚́š †́Uµ” ‹¹J ā·„¾’ …Ÿ” �¶†‹·�¼” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�̧‡ 
8. w’chanithi l’beythi mitsabah me`ober umishab  
w’lo’-ya`abor `aleyhem `od noges ki `atah ra’ithi b’`eynay. 
 

Zec9:8 But I shall camp around My house because of an army,  

because of him who passes by and because of him returns;  

and no oppressor shall pass over them anymore, for now I have seen with My eyes. 
 

‹8› καὶ ὑποστήσοµαι τῷ οἴκῳ µου ἀνάστηµα τοῦ µὴ διαπορεύεσθαι  
µηδὲ ἀνακάµπτειν, καὶ οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐπ’ αὐτοὺς οὐκέτι ἐξελαύνων,  
διότι νῦν ἑώρακα ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς µου.   
8 kai hypost�somai tŸ oikŸ mou anast�ma tou m� diaporeuesthai m�de anakamptein,  

And I shall stand my house on a height, so as to not travel through nor return. 

kai ou m� epelthÿ epí autous ouketi  

And in no way should there come upon them any longer 

exelaun�n, dioti nyn he�raka en tois ophthalmois mou.   

ones launching an expedition, because now I have seen with my eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  MLYEXI  ZA  IRIXD  OEIV-ZA  C@N  ILIB 9 

  IPR  @ED  RYEPE  WICV  JL  @EAI  JKLN 
:ZEPZ@-OA  XIR-LRE  XENG-LR  AKXE 

†·M¹† �¹µ�´!Eş̌‹ œµA ‹¹”‹¹š´† ‘ŸI¹˜-œµA …¾‚̧÷ ‹¹�‹¹B Š 
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‹¹’́” ‚E† ”́!Ÿ’̧‡ ™‹¹Cµ˜ ¢´� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ÷ 
:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ”¸‡ šŸ÷¼‰-�µ” ƒ·�¾ş̌‡ 

9. gili m’od bath-Tsion hari`i bath Y’rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq  
w’nosha` hu’ `ani w’rokeb `al-chamor w’`al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of Tsion!  Shout, O daughter of Yerushalam!  

Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious;  

lowly and riding on a donkey, even on a colt, the son of a donkey. 
 

‹9› Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιων·  κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαληµ·   
ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι, δίκαιος καὶ σῴζων αὐτός,  
πραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον.   
9 Chaire sphodra, thygater Si�n;  k�rysse, thygater Ierousal�m;   

Rejoice exceedingly, O daughter of Zion! Proclaim, O daughter of Jerusalem! 

idou ho basileus sou erchetai soi, dikaios kai sŸz�n 

Behold, your king comes to you, righteous and delivering. 

autos, praus kai epibeb�k�s epi hypozygion kai p�lon neon.  

He is meek and riding upon a donkey, even foal a young.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  ZYW  DZXKPE  MLYEXIN  QEQE  MIXT@N  AKX-IZXKDE 10 

:UX@-IQT@-CR  XDPNE  MI-CR  MIN  ELYNE  MIEBL  MELY  XACE   

†́÷´‰̧�¹÷ œ¶!¶™ †́œ¸š¸�¹’̧‡ �¹µ�´!Eš‹¹÷ “E“̧‡ �¹‹µš¸–¶‚·÷ ƒ¶�¶š-‹¹Uµš¸�¹†¸‡ ‹ 

:—¶š´‚-‹·“̧–µ‚-…µ” š´†́M¹÷E �́‹-…µ” �́I¹÷ Ÿ�̧!́÷E �¹‹ŸBµ� �Ÿ�́! š¶A¹…̧‡  
10. w’hik’rati-rekeb me’Eph’rayim w’sus miY’rushalam  
w’nik’r’thah qesheth mil’chamah w’diber shalom lagoyim  
umash’lo miyam `ad-yam uminahar `ad-‘aph’sey-‘arets. 
 

Zec9:10 I shall cut off the chariot from Ephrayim and the horse from Yerushalam;  

and the bow of war shall be cut off.  And He shall speak peace to the nations;  

and His dominion shall be from sea to sea, and from the river to the ends of the earth.  
 

‹10› καὶ ἐξολεθρεύσει ἅρµατα ἐξ Εφραιµ καὶ ἵππον ἐξ Ιερουσαληµ,  
καὶ ἐξολεθρευθήσεται τόξον πολεµικόν, καὶ πλῆθος καὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν·   
καὶ κατάρξει ὑδάτων ἕως θαλάσσης καὶ ποταµῶν διεκβολὰς γῆς.   
10 kai exolethreusei harmata ex Ephraim  

And he shall utterly destroy chariots from Ephraim, 

kai hippon ex Ierousal�m, kai exolethreuth�setai toxon polemikon, 

and the horse from Jerusalem; shall be utterly destroyed the bow of warfare, 

kai pl�thos kai eir�n� ex ethn�n;  kai katarxei hydat�n he�s thalass�s 

and abundance and peace out of nations.  And he shall rule waters unto the sea, 

kai potam�n diekbolas g�s.  

and from rivers of the passes of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  MIN  OI@  XEAN  JIXIQ@  IZGLY  JZIXA-MCA  Z@-MB 11 

:ŸA �¹‹µ÷ ‘‹·‚ šŸA¹÷ ¢¹‹µš‹¹“¼‚ ‹¹U̧‰µK¹! ¢·œ‹¹š¸A-�µ…̧A ̧Uµ‚-�µB ‚‹ 

11. gam-‘at’ b’dam-b’rithek shilach’ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo. 
 

Zec9:11 As for you also, because of the blood of My covenant,  
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I have freed your prisoners from the pit; no water is in it. 
 

‹11› καὶ σὺ ἐν αἵµατι διαθήκης ἐξαπέστειλας δεσµίους σου  
ἐκ λάκκου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ.   
11 kai sy en haimati diath�k�s exapesteilas desmious sou  

And you, by the blood of your covenant, sent out your prisoners 

ek lakkou ouk echontos hyd�r.  

from the pit not having water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEWZD  IXIQ@  OEXVAL  EAEY 12 

:JL  AIY@  DPYN  CIBN  MEID-MB 

†́‡¸™¹Uµ† ‹·š‹¹“¼‚ ‘Ÿš´Q¹ƒ̧� EƒE! ƒ‹ 
:¢´� ƒ‹¹!́‚ †¶’̧!¹÷ …‹¹Bµ÷ �ŸIµ†-�µB 

12. shubu l’bitsaron ‘asirey hatiq’wah gam-hayom magid mish’neh ‘ashib lak. 
 

Zec9:12 Return to the stronghold, O prisoners of hope!  

Even to day I am declaring that I shall restore double to you. 
 

‹12› καθήσεσθε ἐν ὀχυρώµατι, δέσµιοι τῆς συναγωγῆς,  
καὶ ἀντὶ µιᾶς ἡµέρας παροικεσίας σου διπλᾶ ἀνταποδώσω σοι·   
12 kath�sesthe en ochyr�mati, desmioi t�s synag�g�s,  

You shall settle in fortresses prisoners of the congregation; 

kai anti mias h�meras paroikesias sou dipla antapod�s� soi;  

and for one day of your sojourning double I shall recompense to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  IZ@LN  ZYW  DCEDI  IL  IZKXC-IK 13 

:XEAB  AXGK  JIZNYE  OEI  JIPA-LR  OEIV  JIPA  IZXXERE 

�¹‹µš¸–¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷ œ¶!¶™ †́…E†́‹ ‹¹� ‹¹U¸�µš´…-‹¹J „‹ 

:šŸA¹B ƒ¶š¶‰¸J ¢‹¹U¸÷µā̧‡ ‘´‡´‹ ¢¹‹µ’́A-�µ” ‘ŸI¹˜ ¢¹‹µ’́ƒ ‹¹U¸šµšŸ”̧‡ 
13. ki-darak’ti li Yahudah qesheth mile’thi ‘Eph’rayim  
w’`orar’ti banayik Tsion `al-banayik Yawan w’sam’tik k’chereb gibor. 
 

Zec9:13 For I shall bend Yahudah for Me as a bow, I shall fill it with Ephrayim.   

And I shall stir up your sons, O Tsion, against your sons, O Yawan (Greece);  

and I shall make you like a warrior’s sword. 
 

‹13› διότι ἐνέτεινά σε, Ιουδα, ἐµαυτῷ τόξον, ἔπλησα τὸν Εφραιµ  
καὶ ἐπεγερῶ τὰ τέκνα σου, Σιων, ἐπὶ τὰ τέκνα τῶν Ἑλλήνων  
καὶ ψηλαφήσω σε ὡς ῥοµφαίαν µαχητοῦ·   
13 dioti eneteina se, Iouda, emautŸ toxon, epl�sa ton Ephraim  

For I stretched you tight to myself, O Judah, as a bow.  I filled Ephraim, 

kai epeger� ta tekna sou, Si�n, epi ta tekna t�n Hell�n�n 

and I shall awaken your children, O Zion, against the children of the Greeks. 

kai ps�laph�s� se h�s hromphaian mach�tou;  

And I shall handle you as the broadsword of a warrior.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVG  WXAK  @VIE  D@XI  MDILR  DEDIE 14 

:ONIZ  ZEXRQA  JLDE  RWZI  XTEYA  DEDI  IPC@E 
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ŸQ¹‰ ™́š´Aµ� ‚́˜́‹¸‡ †¶‚́š·‹ �¶†‹·�¼” †́E†́‹µ‡ …‹ 

:‘´÷‹·U œŸš¼”µ“̧A ¢µ�́†¸‡ ”́™¸œ¹‹ š́–ŸVµA †́E†́‹ ‹´’¾…‚µ‡ 
14. waYahúwah `aleyhem yera’eh w’yatsa’ kabaraq chitso  
w’Adonay Yahúwah bashophar yith’qa` w’halak b’sa`aroth teyman. 
 

Zec9:14 Then JWJY shall appear over them, and His arrow shall go forth like lightning;  

and my Adon JWJY shall blow the trumpet, and shall march with tempests of the south. 
 

‹14› καὶ κύριος ἔσται ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βολίς, καὶ κύριος 
παντοκράτωρ ἐν σάλπιγγι σαλπιεῖ καὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ.   
14 kai kyrios estai epí autous kai exeleusetai h�s astrap� bolis,  

And YHWH shall be over them, and shall go forth as lightning his arrow. 

kai kyrios pantokrat�r en salpiggi salpiei  

And YHWH Almighty by a trumpet shall trump, 

kai poreusetai en salŸ apeil�s autou.  

and goes for tossing about his intimidation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RLW-IPA@  EYAKE  ELK@E  MDILR  OBI  ZE@AV  DEDI 15 

:GAFN  ZEIEFK  WXFNK  E@LNE  OII-ENK  END  EZYE 

”µ�¶™-‹·’̧ƒµ‚ E!̧ƒ´�̧‡ E�̧�´‚̧‡ �¶†‹·�¼” ‘·„́‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‡Š 

:µ‰·A¸ˆ¹÷ œŸI¹‡´ˆ¸J ™́š¸ ¹̂LµJ E‚̧�́÷E ‘¹‹́‹-Ÿ÷̧J E÷́† Eœ́!̧‡ 
15. Yahúwah ts’ba’oth yagen `aleyhem w’ak’lu w’kab’shu ‘ab’ney-qela`  
w’shathu hamu k’mo-yayin umal’u kamiz’raq k’zawioth miz’beach. 
 

Zec9:15 JWJY of hosts shall defend them.  And they shall devour  

and trample on the sling stones; and they shall drink and be boisterous as with wine;  

and they shall be full like a bowl, like the corners of the altar. 
 

‹15› κύριος παντοκράτωρ ὑπερασπιεῖ αὐτῶν, καὶ καταναλώσουσιν αὐτοὺς  
καὶ καταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν λίθοις σφενδόνης καὶ ἐκπίονται αὐτοὺς ὡς οἶνον  
καὶ πλήσουσιν ὡς φιάλας θυσιαστήριον.   
15 kyrios pantokrat�r hyperaspiei aut�n, kai katanal�sousin autous  

YHWH almighty shall shield them; and they shall consume them, 

kai katach�sousin autous en lithois sphendon�s 

and shall heap upon them with stones of a sling; 

kai ekpiontai autous h�s oinon kai pl�sousin h�s phialas thysiast�rion.  

and they shall swallow them as wine, and shall fill the bowls as an altar basin. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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ŸLµ” ‘‚¾˜̧J ‚E†µ† �ŸIµA �¶†‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �́”‹¹!Ÿ†̧‡ ˆŠ 

:Ÿœ´÷̧…µ‚-�µ” œŸ“̧“Ÿ’̧œ¹÷ š¶ ·̂’-‹·’̧ƒµ‚ ‹¹J 
16. w’hoshi`am Yahúwah ‘Eloheyhem bayom hahu’ k’tso’n `amo  
ki ‘ab’ney-nezer mith’nos’soth `al-‘ad’matho. 
 

Zec9:16 And JWJY their El shall save them in that day as the flock of His people;  

For they are as the stones of a crown, sparkling in His land. 
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‹16› καὶ σώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ὡς πρόβατα λαὸν αὐτοῦ, διότι λίθοι ἅγιοι κυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
16 kai s�sei autous kyrios ho theos aut�n en tÿ h�mera� ekeinÿ, h�s probata laon autou,  

And shall deliver them YHWH their El in that day as the sheep of his people.  

dioti lithoi hagioi kyliontai epi t�s g�s autou.  

For stones holy shall roll upon his land.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ZELZA  AAEPI  YEXIZE 

�‹¹šE‰µA ‘́„´C Ÿ‹̧–´‹-†µ÷E ŸƒEH-†µ÷ ‹¹J ˆ‹ 
:œŸ�ºœ¸A ƒ·ƒŸ’̧‹ !Ÿš‹¹œ¸‡ 

17. ki mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w’thirosh y’nobeb b’thuloth. 
 

Zec9:17 For what great is its goodness, and how great its beauty!  

Grain shall make the young men flourish, and new wine the virgins. 
 

‹17› ὅτι εἴ τι ἀγαθὸν αὐτοῦ καὶ εἴ τι καλὸν παρ’ αὐτοῦ,  
σῖτος νεανίσκοις καὶ οἶνος εὐωδιάζων εἰς παρθένους.    
17 hoti ei ti agathon autou kai ei ti kalon parí autou,  

For if anything be good of his, and if any be fair of his, 

sitos neaniskois kai oinos eu�diaz�n eis parthenous.   

the grain shall be for the young men, and wine being fragrant for the virgins. 
 


